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Штат Тлакскала (Мексика) 

 

Гражданский процессуальный кодекс (1991) 

 

№ 381. 1991 г. – XLIII Конституционный законодательный орган Свободного и Суверенного 
Штата Тлакскала, от имени народа, который он представляет, и используя полномочия, 
предоставленные ему Местной политической конституцией, в разделе I статьи 58 постановляет 
следующее: 

Статья 102.  

При извещении лица, проживающего вне места судебного разбирательства, должны соблюдаться 
следующие правила: 
I. Судья, рассматривающий дело, может распорядиться о том, чтобы уведомление было направлено 
Секретарем, с которым он работает, или поручить его посредством официального письма судье 
соответствующего судебного округа, если город, в котором проживает лицо, подлежащее 
уведомлению, находится в пределах штата Тласкала. 
II. Уведомление должно быть сделано посредством письма, адресованного соответствующему 
судье, если лицо, подлежащее уведомлению или вызову, проживает за пределами штата Тласкала, 
но в пределах Республики; 
III. Если письмо должно быть направлено судье или в суд Федерального образования, 
законодательство которого требует легализации подписей, это должно быть сделано 
соответствующей стороной; 
IV. Если уведомление или вызов в суд должны быть сделаны за границей, письмо должно быть 
адресовано в соответствии с положениями федерального законодательства в этом отношении; 
V. Уведомление или повестка в случае предыдущего раздела должны быть заверены с помощью 
документов, требуемых законодательством страны, в которой они были сделаны 
  

Статья 258.  

Чрезвычайным сроком является: 
I. Шестьдесят дней, если тест должен быть сделан на территории страны. II. Сто двадцать дней, 
если доказательства должны быть взяты за границу 
  

Статья 332.  

Документы из-за границы, оформленные у нотариуса или иного органа в соответствии с 
законодательством места их исполнения или выдачи, подлежащие заверению в государстве, 
должны быть легализованы в соответствии с федеральными законами 
  

Статья 333.  



Любой документ, составленный на иностранном языке, должен быть представлен в оригинале с 
приложением его перевода на испанский язык. Если противоположная сторона согласна, перевод 
должен быть пройден; Если же его нет, то судья назначает переводчика 
  

Статья 810.  

Если подсудимый проживает за границей, судья продлевает срок вызова в суд до срока, который он 
сочтет необходимым, но не более чем на девяносто дней, принимая во внимание расстояния и 
удобство связи 
  

Статья 1467.  

В первоначальном поощрении должны быть указаны имя и возраст усыновляемого лица, а если 
это несовершеннолетний или инвалид, то имя и адрес тех, кто осуществляет родительские права 
или опеку над ним, или лиц или благотворительных учреждений, которые его приютили. Кроме 
того, необходимо указать, является ли это национальным или международным усыновлением. 
К заявлению об усыновлении должны прилагаться: 
I. Документы, обосновывающие утверждения, упомянутые в предыдущем пункте; 
II. Отчет, содержащий информацию, необходимую для определения того, подходит ли данное лицо 
для усыновления; и 
III. Социально-экономическое, психологическое и медицинское обследование заявителей и 
усыновляемого лица. 
Документы, указанные в последних двух разделах, не принимаются к рассмотрению, если они 
были выданы более чем за тридцать дней до даты подачи. 
Если указанные документы приобщены, судья принимает дело к рассмотрению и, если речь идет о 
детях и подростках, помещенных под опеку до усыновления, с последующим наблюдением со 
стороны  
Прокуратура по защите детей и подростков обратится к Прокурору с просьбой направить ей 
общий отчет о стадии передачи ребенка на воспитание в приемную семью до усыновления и, при 
необходимости, справку, подтверждающую, что заявитель подходит для усыновления данного 
лица. 
По окончании предварительного усыновления судья может распорядиться о временной опеке над 
приемным лицом в пользу соответствующих супругов и в любом случае должен утвердить его по 
получении отчета и справки, упомянутых в заключительной части предыдущего параграфа, если 
из них следует, что такая мера является удобной для лица, взятого на воспитание. 
Судья созывает собрание, на которое он вызывает заявителей, лицо, подлежащее усыновлению, 
лицо или лиц, осуществляющих родительские права или опеку над лицом или лицами, 
осуществляющими родительские права или попечительство, а также прокуратуру. 
На заседании судья оглашит содержание документов, полученных на этапе усыновления, и 
заслушает доводы участников. 
В случае международного усыновления (удочерение) передача ребенка на воспитание до 
усыновления осуществляется в соответствии с положениями федерального закона. 
  

Статья 1467 тер.  

Если приемные родители являются иностранцами или мексиканцами, проживающими за границей, 
они должны предъявить, в дополнение к требованиям, указанным в статье 1466, следующее: 
I. Письменное разрешение от Министерства внутренних дел на въезд и пребывание в Республике с 
целью осуществления усыновления; 
II. Сертификат, должным образом легализованный и переведенный, если он написан на другом 
языке, выданный государственным учреждением, уполномоченным вашей страной 
происхождения, в котором подтверждена пригодность и правоспособность  
принимать, принимая во внимание свои психологические, моральные, физические и 
экономические способности, и 
III. Доказательство того, что усыновляемое лицо имеет разрешение на въезд и постоянное 
проживание в стране усыновителей. 



Судья, дающий разрешение на международное усыновление, уведомляет об этом учреждение, 
выдавшее свидетельство, указанное в части II настоящей статьи, с тем чтобы последний в течение 
одного года после усыновления мог проинформировать судью и Государственную систему 
комплексного развития семьи о состоянии здоровья.  физические, образовательные и 
эмоциональные аспекты, в которых развивается новая связь между родителем и ребенком, а также 
обращение с усыновленным. 
  

  


